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[Central Perk. Tutti tranne Phoebe.]
Phoebe: (entrando) Ciao 

All: Ciao! Ciao! 

Rachel: Com'è andata la luna di miele? 

Phoebe; Oh, Incredibile! Oh! Champagne, cena a lume di candele, passeggiate sulla spiaggia al chiaro di luna. E' stato così romantico.! 

Rachel: Oh! 

Chandler: E Mike dov'è? 

Phoebe: E' dal dottore. Non ha fatto la cacca neanche una volta qund'eravamo lì. 

Joey: Beh, comunque sono contento che tu sia tornata. Ho veramente bisogno di te. 

Phoebe: Per cosa? 

Joey: Ho un'audizione per una commedia e E ci sono alcuni passaggi in cui devo parlare francese, lingua nella quale, secondo il mio curriculum io sono fluente. 

Ross: Joey, non dovresti mentire nel tuo curriculum. 

Monica: Sì, non bisogna proprio farlo! (a Ross, sarcastica) A proposito, com'è andata il tuo anno di scavi al Cairo? 

Ross: (balbettando) Bene... 

Rachel: Non sapevo che tu parlassi francese. 

Phoebe: Oui, bien sur je parle Français! Qu'est-ce que tu penses alors? 

Rachel: Oh... Sei così sexy! 

Joey: Allora mi aiuterai? Voglio davvero entrare in questa commedia. 

Phoebe: Certo! Tout le plaisir est pour moi, mon ami. 

Rachel: Sul serio, smettila, o ti salto addosso! 

Sigla iniziale
[Dai Bing. Monica sta cucinando. Entra Chandler.]
Chandler: Ciao. 

Monica: Ciao. 

Chandler: Perché indossi il mio grembiule? 

Monica: Sto preparando dei biscotti per Erica. A proposito, dobbiamo andare subito all'aeroporto. il suo aereo arriva tra un'ora. 

Chandler: Oh, Quando sarà arrivata, posso presentarvi come mia moglie e la donna che ha in grembo mio figlio? (Monica non sorride) No? Divorzio? 

Ross: (entrando) Ciao. 

Monica: Ciao. 

Ross: Ragazzi, Sapete dov'è Rachel ? 

Monica: No, non la vediamo da stamattina. 

Ross: E' incredibile. Dovevamo incontrarci mezz'ora fa con Emma. (sta per prendere uno dei bistotti appena fatti, ma Monica gli dà uno schiaffo sulla mano) 

Monica: Hey! 

Ross: Hey! 

Monica: Questi sono per Erica. 

Ross: Cosa? Mangerà tutti questi biscotti? 

Monica: Voglio che il bimbo nasca tutto carino e cicciotto! 

Ross: Come mai Erica viene a trovarvi? 

Monica: Perché vogliamo conoscerla meglio e... e lei non è mai stata a New York. Vuole vedere tutti i posti più turistici: la Statua della Libertà, l'Empire State Building... 

Chandler: Questi posti sempre pieni di gente, dove stai ammassato come bestiame. E c'è sempre un'idiota che fa "muuuh". 

Monica: Beh, se ti dà così fastidio perché lo fai tu? 

(Arrivano Rachel e Emma) 

Ross: Eccoti! Grazie per questa mezz'ora di ritardo. 

Rachel: Ross... 

Ross: No, no, no, No, avrai sicuramente una buona scusa! Cos'era? Un appuntamento dal parrucchiere? Manicure, pedicure? Dei saldi da Barney ? 

Rachel: Mio padre ha avuto un infarto... (piangendo) ...mentre ero da Barney. 

Ross: Oh mio dio. 

Monica: Cara. 

Chandler: Sono desolato. 

Ross: E come sta? 

Rachel: Bene, dicono che se la caverà, ma è ancora sotto sedativi. 

Ross: Ok, vengo con te a Long Island. Non puoi restare sola in questo momento. 

Rachel: No, ce la faccio. (lo abbraccia) Non c'è bisogno che tu venga. Posso occuparmene da sola. 

Ross: Almeno lasciami venire... per me! 

Rachel: Beh, se ne hai bisogno! 

Ross: Scommetto che c'è quelcuno che merita un biscotto di Monica ancora caldo. 

Rachel: Oh, grazie davvero. 

Ross: Oh! 

Rachel: Ohh... 

(Ross mima un HA-HA a Monica e prende due biscotti: uno per Rachel e uno per sè. Monica lo guarda indispettita) 

[Central Perk. Joey e Phoebe. Phoebe ha in mano il copione di Joey.]
Phoebe: Ok, sembra abbastanza facile. La tua prima battuta è "Mi chiamo Claude", Ripeti con me: "Je m'appelle Claude". 

Joey: Je de coup, plau. 

Phoebe: Beh, sì... proviamo di nuovo. 

Joey: Ok. 

Phoebe: Je m'appelle Claude. 

Joey: Je depli mblue. 

Phoebe: Uh. Non è esattamente quello che ho detto io. 

Joey: Davvero? A me suona esattamente lo stesso. 

Phoebe: Veramente? 

Joey: Yeah. 

Phoebe: Riproviamo. Ascolta bene! 

Joey: Vai. 

Phoebe: (lentamente) Je m'appelle Claude. 

Joey: Je te flouppe Fli. 

Phoebe: Oh, mon Dieu! (si butta sconfortata sullo schienale) 

Joey: Oh, de fuff! (ricopia Phoebe, buttandosi anche lui sullo schienale) 

(entrano Monica, Erica e Chandler) 

Monica: Ciao ragazzi. 

Phoebe: Ciao! 

Joey: Ciao. 

Monica: Vorrei presentarvi qualcuno di veramente importante. Phoebe, ecco Erica, (indica la pancia di Erica) ed ecco il bebé. 

Phoebe: Oh! 

Monica: Joey. Erica, bebè! 

Joey: Ciao. 

Monica: Tutti. Erica, bebè! 

Chandler: Monica. Calmati, tu. 

Erica: Grazie. Piacere di conoscervi. Non riesco a credere di essere qui! 

Joey: Benvenuta a New York City, o dovrei dire... "ghe deu flooff New York City"? 

Chandler: E perché dovresti dire una cosa simile? 

Phoebe: Beh, cosa farete oggi? 

Erica: Voglio vedere tutto! Times Square, Coney Island, il Rockefeller Center... 

Joey: Sai cosa dovreste fare? Salire in cima alla Statua della Libertà. 

Erica: Giusto, andiamoci! 

Chandler: Fantastico! (a Monica) Questo bebè farà bene ad essere davvero carino. 

[All'ospedale. Rachel e Ross.]
Rachel: (rivolgendosi ad un'infermiera) Oh, uhm, mi scusi, sono qui per vedere mio padre. Mi chiamo Rachel Green.. 

Ross: E io sono il Dottor Ross Geller. 

Rachel: Ross, per favore, è un ospedale, un posto dove "dottore" vuol dire davvero qualcosa! 

Rachel: Possiamo entrare? 

Infermiera: Certo. 

Ross: Rach, credo che aspetterò qui perché... mi pizzica un po' la gola. Non vorrei attaccargli qualcosa. 

Rachel: Ross, dai, non aver paura di lui! 

Ross: Non ho paura. Sono veramente malato! 

Infermiera: E' sotto sedativi, praticamente è addormentato. 

Ross: Mi sento meglio. 

(entrano, il padre sta dormendo) 

Rachel: Oh! (Rachel si avvecina al padre e lo scruta attentamente) Oh, mio Dio! Quel tosa peli per naso e orecchie son stati soldi gettati dalla finestra, eh? 

Infermiera: Signorina Green, il dottore di vostro padre è al telefono, se volete parlargli. 

Rachel: Ah, ottimo. (a Ross) Pensi di farcela? 

Ross: E' incosciente! Credo che andrà bene! 

Rachel (uscendo): Ok. 

(Ross accende la TV e incomincia a vedere un film con i cowboy e i dinosauri. Appoggia i piedi sul letto del signor Green, che si sveglia. Ross se ne accorge e toglie subito i piedi dal letto.) 

Ross: L'ha svegliata la TV? 

Dr. Green: No, quando hai messo il tuo piede sul mio letto mi hai tirato il catetere! 

Ross: Ops. 

Dr. Green: Cosa ci fai qui, Geller ? 

Ross: Sono venuto con Rachel, che dovrebbe tornare qui da un momento all'altro... allora, che novità? 

Dr. Green: Oh... un piccolo infarto. 

Ross: Giusto, fa male? 

Dr. Green: Cosa? L'infarto o essere qui steso a parlare con te? 

Ross (si avvicina alla porta) Vediamo se Rachel torna. 

Dr. Green: E tu, che novità? Hai messo incinta qualcun'altra delle mie figlie, ultimamente? 

Ross: No, no. Solo una. RACH!! 

[Da Joey. Phoebe sta insegnando a Joey.]
Phoebe: Je m'appelle Claude. 

Joey: Je do call blue! 

Phoebe: Noooo! Ok, Ok, forse se la scomponiamo... Proviamo una sillaba alla volta. Ok? Ripeti dopo di me. "je". 

Joey: je. 

Phoebe: m'ap 

Joey: m'ap 

Phoebe: pelle 

Joey: pel. 

Phoebe: Benissimo! Ora più veloce! "je" 

Joey: je. 

Phoebe: m'ap 

Joey: map 

Phoebe: pelle 

Joey: pel. 

Phoebe: Je m'appelle! 

Joey: Me pooh pooh! 

Phoebe: E' troppo difficile, non riesco a insegnartelo. (prende la porta) 

Joey: Che stai facendo? 

Phoebe: Me ne vado prima di prenderti la testa e sbattertela contro il muro. (esce) 

Joey: No, no! Non andartene! Ho bisogno di te! L'audizione è domani! Shah blue blah! Me lah peeh! Ombrah! (rassegnato). Pooh. 

[A casa Green. Rachel nella sua camera.]
Ross: (entrando) Ciao! 

Rachel: Ciao! 

Ross: Volevo preparare la cena, ma tutto quello che ho trovato nel frigo di tuo padre è bacon e panna. (pausa) Credo che abbiamo risolto il mistero dell'infarto. 

Rachel: Uh. (pausa) Hai chiamato i tuoi? 

Ross: Si, Emma sta bene. 

Rachel: Oh, bene.... 

Ross: Wow. 

Rachel: Cosa? 

Ross: E' solo che non riesco a credere di essere nella stanza di Rachel Green. 

Rachel: Cosa intendi dire? Sei già stato nella mia camera. 

Ross: Sì, come no. Come se io fossi già stato nella camera di Rachel Green ! 

Rachel: Oh, devo dirti che è un po' strano sentirti usare il mio nome intero. 

Ross: Scusa. Tutto ok? 

Rachel: Sì... 

Ross: E' stata una giornata dura, eh? 

Rachel: E' stranissimo vederlo in quelle condizioni. E' un dottore. Non ti aspetti che un dottore si ammali. 

Ross: Eppure capita anche a noi... Vedrai che andrà bene, Rach! 

Rachel: Non voglio che si risvegli da solo. Devo andare all'ospedale. 

Ross: No, aspetta! 

Rachel: Cosa? 

Ross: E' pieno di sedativi. Non si accorgerà neanche della tua presenza. Domattina come prima cosa andiamo da lui, va bene? 

Rachel: Veramente? Non dovrei sentirmi in colpa? 

Ross: No. Hey Rach! Sei stata una figlia meravigliosa. Ma adesso hai bisogno di riposarti. 

Rachel: Forse hai ragione. 

Ross: (la bacia sulla fronte) Buona notte. 

Rachel: Aspetta, aspetta, aspetta. Puoi restare con me ancora un po'? 

Ross: Ma certo. 

Rachel: Ok. (si siedono sul letto) Grazie di avermi accompagnata oggi. 

Ross: Era il minimo. 

Rachel: Rachel Green è felice di averti nella sua stanza. 

Ross: Anch'io lo sono. Vieni qui. (s'abbracciano) 

Rachel: Non ho voglia di stare sola stanotte. 

Ross: Potrei portare qui un sacco a pelo e... (incominiciano a guardarsi, senza parlare, poi Rachel si avvicina per baciarlo, ma lui la evita.) Oh, oh. (Rachel si riavvicina, ma lui la abbraccia). No, Rach! Mi spiace, ma penso che non sia una buona idea. 

Rachel: Non lo possiamo sapere finchè non lo facciamo, no? 

Ross: Tu sei sconvolta per tuo padre e sei vulnerabile. Non credo che sarebbe giusto approfittare di questa occasione. 

Rachel: Approfittare dell'occasione? Ti sto dando l'occasione! Goditela! 

Ross: Senti, sono sicuro che sarebbe fantastico. Ma penso che uno dei due dovrebbe mantenere le idee chiare. Quindi me ne vado di là. 

Rachel: (triste e rassegnata) Wow. Ok. 

Ross: A domattina. (esce). 

Rachel: Mhm-mh! 

Ross: (fuori la porta, tra sè) Sono 4 mesi che non faccio sesso! Meriterei una medaglia! 

[Dai Bing. Entrano Monica e Erica.]
Erica: Grazie tante per avermi fatto visitare tutti questi luoghi, Mi sono divertita un mondo. 

Monica: Mi fa piacere. Ascolta, volevo scusarmi per Chandler, non lo avevo previsto. 

Chandler: (entrando con una maglia con "I love New York" e una corona di carta stagnola simile a quella della Staua della Libertà e un sacco di borse) New York è incredibile! 

Monica: Cosa ti prende? 

Chandler: Ero già stato in tutti questi posti, ma non li avevo mai realmente visti, capisci? 

Monica: Sai, ti perdi molto quando muggisci. 

Erica: Grazie tante per avermi portata in giro. 

Monica: Oh, e' stato un piacere. È stato carino potersi conoscere meglio. 

Erica: Beh, se c'è qualche altra cosa che volete sapere... (Monica e Chandler guardano l'un l'altro) 

Chandler: Oh, uhm, okay, uhm, ti va bene se ti chiediamo alcune precisazioni riguardo il padre? 

Erica: Oh! Certamente. Era il mio ragazzo al liceo. Capitano della squadra di football, veramente carino. Ha avuto anche una borsa di studio per andare al college. (Monica e Chandler sorridono.) 

Chandler: È eccellente! 

Erica: Si... è praticamente sicuro che si tratti di lui. (Monica e Chandler appaiono confusi) 

Monica: Altrimenti? 

Erica: C'è una possibilità che sia un altro tipo. Sono stata soltanto con due ragazzi, ma i periodi si sono un po' sovrapposti. 

Chandler: E cosa fa quest'altro ragazzo? Va anche lui al college? 

Erica: No, è in prigione. (i Bing sono basiti) 

Monica: È stato ingiustamente accusato di qualcosa? (They look hopeful) 

Erica: No... ha ucciso suo padre con una pala... Ma a parte quello, e' un bravo ragazzo. 

Chandler: Scommetto che suo padre non la pensa così. 

(Tempo dopo. Chandler e Monica sono a letto al buio.) 

Monica: Sei sveglio? 

Chandler: Certo che sono sveglio. A partire da questo momento starò sempre sveglio! (accende la luce) 

Monica: Non sappiamo se è lui. Potrebbe anche essere quello del football. 

Chandler: Tesoro, siamo noi. È per forza il killer della pala! 

Monica: Ok, diciamo che è lui. Non vogliamo più il bambino? No! Lo tratteremo in maniera diversa? 

Chandler: Lo terro' d'occhio. Dobbiamo scoprire quale dei due è il padre. 

Monica: Come? 

Chandler: Non lo so, ci sono test per provarlo, no? 

Monica: Sì, ma forse stiamo solo reagendo in maniera esagerata. 

Chandler: È facile per te dirlo. È un uccisore di padri. È probabile che adori la mamma. Avrà un tatuaggio con scritto "mamma" sul braccio che teneva la pala. 

[Da Joey. Joey sta ascoltando una cassetta.]
Cassetta: Ora conteremo da 1 a 5. Un, deux, trois, quatre, cinq. 

Joey: Huh, un, blu, bla, flu, flenk! 

Cassetta: Ben fatto! 

Joey: Grazie. 

(entra Phoebe) 

Phoebe: Ciao Joey. 

Joey: Ciao! 

Phoebe: Mi sento realmente male per ieri, e ci ho riflettuto molto. Sono stata troppo impaziente; proviamoci di nuovo. 

Joey: Oh, no, non preoccuparti. Non ho più bisogno del tuo aiuto, ho fatto da solo. E devo dire che sono molto bravo. 

Phoebe: Veramente? Posso sentire qualcosa? 

Joey: Certo che sì. (si schiarisce la gola e comincia a leggere il copione, con accento francese.) "Bleu de la bleu, de la blu bla bleu" (Phoebe è attonita, Joey sembra molto orgoglioso) Vedi? 

Phoebe: Beh, tu non, (cerca di trattenersi, ma non ci riesce) tu non... tu non... cioé, TU NON STAI PARLANDO FRANCESE! 

Joey: (offeso) Io penso di si, e penso che avrò la parte. 

Phoebe: Come puoi pensare che sia possibile? 

Joey: Per una semplice ragione: il tizio della cassetta ha detto che ho fatto bene! 

[All'ospedale. Rachel sta prendendo una tazza di caffè. Arriva Ross.]
Ross: Ciao Rach, puoi darmi una tazza di caffè? 

Rachel: (si gira molto lentamente, lo squadra e poi gli passa il caffè) Certo. 

Ross: Sei stata silenziosa tutta la mattina, va tutto bene? 

Rachel: Hmm-hmm. 

Ross: Sei sicura che va tutto bene? 

Rachel: (freddamente) Già. 

Ross: (capisce che mente, ma non vuole assillarla) O-kay. Ok. Bene, vado a fare un po' di colazione. (sta per allontanarsi) 

Rachel: Per tua informazione... 

Ross: (torna indietro) Eccoci... 

Rachel: In futuro, quando una ragazza ti propone senza riflettere di fare del sesso solo per avere un po' di conforto... fallo... (fa un sorriso forzato) 

Ross: Aspetta... Sei arrabbiata con me per la notte scorsa? Ho cercato di fare la cosa giusta. 

Rachel: (ironica) Veramente? Mi sembra che se avessi fatto la cosa giusta, non mi sarei svegliata sentendomi stupida ed imbarazzata. Mi sarei svegliata sicura e soddisfatta! 

Ross: (capendo solo l'ultima frase) Beh... 

Rachel: Oh, smettila! 

Ross: Non posso crederci. Ho cercato di essere un bravo ragazzo. Ti ho trattato con rispetto e comprensione. 

Rachel: (ironica) Oh, questo è molto sexy. (s'allontana) 

Ross: Hey cercavo di prendermi cura di te. 

Rachel: Realmente? Ross, sai che sono una donna adulta. Non ho bisogno che qualcuno mi dica ciò che è meglio per me. 

Ross: Devo dire che non ho fatto sesso un sacco di volte prima, ma a questa è la peggiore di sempre.. 

Rachel: Veramente? Veramente? Non e' stato bello nemmeno per me. 

Ross: Sai cosa? Per evitare che risucceda in futuro, diciamo che io e te non faremo mai più sesso!. 

Rachel: Cosa? 

Ross: Esatto. Il sesso è un capitolo chiuso! (Si apre la porta dietro a Ross e esce il Dr. Green) Io non farò più sesso con te. (Rachel guarda dietro a Ross e Ross capisce che c'è il Dr. Green) Dottor Green, si sente meglio? (lui lo ghiaccia con lo sguardo) 

[Dai Bing, Chandler. Entrano Monica e Erica.]
Chandler: Come e' stato il pranzo? 

Erica: (a Chandler) E' stato bello. Volevo chiedervi una cosa, Ci terrei veramente nel caso il bimbo fosse un maschio... che lo chiamaste come mio padre: Jiminy Billy Bob. 

Chandler: (non sa che rispondere) Oh, davvero? 

Erica: No! (a Monica) Avevi ragione, è stato divertente! Andrò finire le valigie. 

Chandler: O-okay. (a Monica, sottovoce) Allora? Farà il test? 

Monica: No, non e' necessario. Ho saputo chi era il padre. 

Chandler: Oh mio dio! È Joe la pala, è vero?? 

Monica: (sorridendo) No, non è lui. 

Chandler: Come lo sai? 

Erica: Eh sembra che Erica non abbia seguito bene i corsi d'educazione sessuale, perché con la cosa che ha fatto con il tipo della prigione, è molto difficile avere un bambino. 

Chandler: Oh mio dio cos'e'? La cosa che non facciamo quasi mai, o quella che non facciamo mai? 

Monica: Quella che non facciamo mai. 

Chandler: Joe la pala... 

[Teatro dell'Audizione di Joey. Joey, un attore e il regista.]
(arriva Phoebe, non notata) 

Regista: Quando sei pronto, Joey. 

Joey: Molto bene. (si schiarisce la gola e legge il copione) Dja bu bu Claude. Uh, c'est la pu les la lu blah bloo. 

Attore: Scusa, cosa succede? 

Joey: Dai ragazzo, vai con in francese. 

Regista: Joey, parli francese? 

Joey: Toutes la smore! Bu blu-ay bloo blah ooh! Pfoof! 

Regista: Sapete? Credo che quesa audizione sia terminata. (Joey è deluso e non capisce.) 

Phoebe: (con accento francese) Scusatemi. Sono Reginé Philange. Passavo di qui quando ho ascoltato quest'uomo, che parlava il dialetto regionale Del mio villaggio francese, Estée Lauder. 

Regista: Lei pensa davvero che quest'uomo parli francese? 

Joey: Vsto! 

Phoebe: Écoutez, je vais vous dire la vérité. C'est mon petit frère. Il est un peu retardé. (Traduzione: Ascolti, devo dirle la verità. Lui è mio fratello. È un po' ritardato.) 

(Il regista si volta verso Joey che sorride.) 

Phoebe: Alors, si vous pouviez jouer le jeu avec lui... (Traduzione: Potrebbe essere gentile con lui?) 

Regista: (a Joey) Buon lavoro, piccolo mio. Era un francese eccellente, ma penso che prederemo qualcun altro per quel ruolo. 

Joey: Ah. Ok, va bene. Ma il mio francese era buono? 

Regista: Era eccellente! 

Joey: (a Phoebe) Oh-hoh! Ha-hah! Visto? 

Phoebe: (al regista) Merci. Au revoir. (Traduzione: Grazie, Arrivederci) 

Joey: Yeah-hah. Toute-de-le-fruit. 

[Da Joey, Rachel.]
Ross: (entrando) Emma si è addormentata. 

Rachel: Oh, bene. 

Ross: Allora, credo che andrò.. 

Rachel: Okay... ascolta, prima che tu vada, voglio ancora ringraziarti per essere stato con me. 

Ross: Nessun problema. 

Rachel: Ed anche, sai, ho ripensato a ciò che hai detto a proposito del sesso... in effetti forse non è una buona idea ripercorrere quella strada. 

Ross: Grazie, sono contento che tu sia d'accordo. 

Rachel: Anche se è un peccato, eh? Quando lo facevamo era piuttosto bello... 

Ross: Sì, e' vero. 

Rachel: Ti ricordi quella volta favolosa quando... 

Ross: Oh sì! 

Rachel: Sai... al tuo compleanno... 

Ross: (parlardo allo stesso tempo) ...a San Valentino. 

Entrambi: (pausa, realizzano) Oh è vero! 

Rachel: Suppongo che faccia parte del passato ora. 

Ross: Hmmm-mmmm. 

Rachel: (pausa) Neppure una volta ancora. 

Ross: Non una sola. 

Rachel: Poco importa fino a che punto siamo tentati. 

Ross: Anche se lo vogliamo molto molto. 

Rachel: È quello che abbiamo deciso. 

Ross: Deciso. 

Rachel: È abbastanza dura comunque. 

Ross: Sì. 

Rachel: Quando due persone hanno una tale affinità che... è... un tale spreco... 

Ross: ...io odio gli sprechi! 

Rachel: ...Ross? 

Ross: Sì? 

Rachel: Solo perché tu lo sappia: tra noi due... il capitolo non sarà mai chiuso. (va nella sua camera.) 

Ross: Dannazione, allora... non sarà mai chiuso! (esce)
Sigla finale

[Da Joey. Joey e Phoebe.]
(Phoebe sta leggendo il curriculum di Joey) 

Phoebe: Okay, sai veramente ballare il tip tap? 

Joey: No. 

Phoebe: Via dal curriculum. (cancella la frase dal curriculum) 

Phoebe: Tiro con l'arco? 

Joey: No. 

Phoebe: Equitazione? 

Joey: Cadrei spesso. 

Phoebe: Puoi bere un gallone [N.d.T.: quasi 4 litri] di latte in 10 secondi? 

Joey: Questo so farlo. 

Phoebe: Dai! Puoi bere un gallone di latte in 10 secondi? 

Joey: Guardami! (prende una bottiglia di latte da un gallone dal frigo) Tieni il tempo, pronta? 

Phoebe: Pronti! VIA! 

(Joey incomincia a tracannare dalla bottiblia, ma per ogni sorso si versa addosso almeno mezzo litro. Praticamente tutto il latte va a finire a terra e alla fine la bottiglia è vuota.) 

Phoebe: (fermando l'orologio) Ce l'hai fatta! 

--- Fine ---
